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PARACHI

Charles M. Kieffer

1 INTRODUCTION

= =

Parachi (Paraci) is spoken north-east of Kabul in three valleys in the southern foothills of
the western Hindukosh by a total of approximately 3,500 speakers (as of 1981): in the
Shotol valley, north of Golbahar, with approx. 1,500 speakers; in the Pacheghan branch
of the Nejraw valley, north-east of Golbahar, with approx. 1,200 speakers; and in the
Ghochiilan branch of the same valley, with approx. 700 speakers (see Map 14a.1). These
represent remnant linguistic pockets of an earlier dialect continuum (cf. Morgenstierne
1970: 350-2; Kieffer 1979a: 45-47; 1983: 512).

The earliest references to the Parachi date to the sixteenth century. One is by the
emperor Babur (Beveridge 1922: 207) in his memoirs, where they are mentioned in a list
of tribes in the region of Kabul. Theother is by the Ottoman admiral Ali Reis (1899: 65)
in his travelogue to the eastern regions. They are next mentioned in the nineteenth
century by the travelers Elphinstone (1815: 316) and Masson (1842 I, 219: 221-22). The
earliest reference to their specific location, though without mention of their name, also
dates to the sixteenth century, and is found in an eyewitness report on an Islamic jihad in
Kafiristan by Qadi Muhammad Salim (Scarcia 1965: 73), who cites “the pagan popula-
tions of Nejraw and Pacheghan”.

Georg Morgenstierne is the true discoverer of Parachi. Having collected extensive
materials in 1924, he established the dialectological position of Parachi, together with
Ormuri, as a South-East Iranian group which is historically closely related to North-
West Iranian (1932: 18-39), and three yearslater published his masterly grammatical and
philological description with extensive texts and glossary (1929 [1973]; dialect position:
8~17), which was followed some 50 years later by a succinct summary (Morgenstierne
1983). E. Benveniste collected materials in 1947 in the valleys of Shotol and Nejraw,
which remain unpublished (Kohzad 1954; 1957). Charles Kieffer conducted field research
in all Parachi-speaking locations between 1961 and 1973, and in 1978; in 1981, he worked
with refugees in Kabul (1977a; 1979a, 1980a; 1977b, 1977¢c, 1978, 1979b, 1980b, 1981;
1983; 1986; 1989). Four questionnaires collected by him in 1965 for the Linguistic Atlas
of Afghanistan are in the archives of the latter (Kieffer 1989: 445).

Kieffer established that Parachi is still spoken in the same separate locations as in 1924,
but is confined to use among members of extended families, who are bi- and multilingual,
and even individually show considerable variation. Nevertheless, he found relatively few
substantial changes in phonology and grammar between 1924 and today, except for an
increase in Persian patterns as could be expected. It should also be noted that the medium
of data collection then and now was the Persian of Afghanistan.
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2 PHONOLOGY
2.1 Inventory and distribution
2.1.1 Vowels

The system of vowel phonemes has not been established with certainty, and may be
shown as follows:

TABLE 12.1: PARACHI.VOWELS

Qualitative Characteristics Quantitative Characteristics
Front Back

High T i Long r e a 6 @

Mid close e 0 Short e a 0

Mid open e é

Low a a

The long back rounded vowels tend to be fronted: & > ¢, and in Shotol particularly
long 6 > 6 [e] in most instances. Low back & tends to be rounded, and raised pre-nasally.
Mid front é is tense and tends to be raised.

The long vowels are fairly stable, but tend to be shortened in unstressed position. Thus,
the unstressed mid vowels ¢ 6 tend to merge with eo, and 1> i, it > u.

The short vowels show considerable variation: e o vary between high and mid-high
position, [e ~ i, 0 ~ u]; e is reduced to [3] in unstressed position; « is often fronted and
raised to [d]

Length distinction appears to be upheld only in Persian loans. While there is strong
systemic interference from Kaboli Persian, the system of Parachi appears to be more
determined by vocalic quality than length, and thus tends toward a system similar to
Pashto, except for phonemic 5 in the latter.

Note: For practical purposes, in the following discussion vowels will be represented in a
broad transcription, and umlaut will only rarely be indicated.

2.1.1.1 Diphthongs

Diphthongs do not appear to have phonemic status, and are best analyzed as vowel +
semivowel. They tend to be reduced particularly in rapid speech, thus final aw > a, and
final ow, 6w > o: personal enclitics 2s -aw ~ -a, 2p -6w ~ -0. Medial ay and aw, @w, which
only occur in loans, are mostly reduced to e ~ I and 0, respectively. The causative infix éw
+ vowel often contracts to e: dal-éw-em ~ dal-e-m ‘that I tear’.

2.1.2 Consonants

Like its neighbor languages, Parachi has developed a series of retroflex phonemes. What
distinguishes Parachi most is the frequency of aspiration, which is confined to initial
and medial position. It is found in loans from Indian: phor “fruit’, dhar ‘hill’, but also
originates in Iranian word-initial voiceless fricatives, mostly x > kh: khan- ‘to laugh’,
khar ‘donkey’. It is prominently the result of the metathesis of earlier medial A: ¢hé ‘to
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go’ < *¢eh- < OIr. *¢iyuta-, but may also be quite recent: mhetar ‘groom’ < Persian
mehtar. There is also secondary aspiration. Even though the phonemic status of the
aspirates remains to be determined, they are listed in the following chart. Two of the
phonemes, ¢ and y, are confined to loanwords, where ¢ alternates with k.

TABLE 12.2: CONSONANTS

Labial Dental Retro. Palatal Velar Uv. Glott.
Stops voiceless p t t ¢ k (q)
aspirate ph th th ¢h kh
Stops  voiced b d d 7 g
aspirate bh dh Jh gh
Fricatives, voiceless S s § X h
aspirate sh
voiced () z 7 v
Nasals m n n )]
aspirate mh nh
Trills r r
aspirate rh
Laterals !
aspirate Ih
Semivowels w (y)

2.2 Non-segmental features, stress

The accent in Parachi is one of intensity, and is free to the extent that it may fall on any
one of the last three syllables of a word. This system is obscured by two main factors,
coupled with the different chronological levels: One is the large loan component from the
Kohestani Persian koine, with its different system of stress, in particular final stress in
nominals, and the liberal switch of these bilinguals between the two languages, and thus
their stress patterns. The other is that fact that during the elicitation of materials,
researchers tend to pay less attention to suprasegmental aspects. For practical purposes,
in the following accent is indicated by the underlining of the respective vowel.

Stress alternation is particularly evident with nominal inflectional endings, which
appear to have been unstressed. Instructive examples are the plural marker and the
singular ablative ending -: The unstressed general plural ending -Gn alternates with the
stressed ending -an, on the model of the Persian plural ending -@n. The optional stress on
ablative -7is most likely due to the stressed -iin Persian adverbial noun phrases (be ziwd-7
‘in quickness, quick’, az khoshhal-i ‘from ~ out of happiness’).

In general, it appears that word stress is superseded by a yet unexplored indigenous
pattern of rhythmic, if not prosodic, sequences of stressed and unstressed syllables.

2.3 Morphophonemic changes

Like other Iranian languages, Parachi inherited the morphophonological changes
between present and past stems of many verbs. Singular-plural ablaut is found in rem-
nants. The only regular morphophonemic change is that of @ > ¢ in closed syllables. It is
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most prominent in the 3s forms of the past tense: nhast-em ‘I sat down’ vs. nhast ‘he, she
sat down’.

3 MORPHOLOGY

3.1 Nominal morphology
3.1.1 Nouns

3.1.1.1 Gender

There is no morphological distinction of gender. As elsewhere, natural gender may be
expressed lexically by different etyma, and by classifiers such as nar ‘male’, mada ‘female’
for animals, either as a regular N,-N,; compound, or ezdfe construction: nar-gu vs. mada-
gu;, mada-yasé or yaso-e mada (gu ‘cow, bull’, yaso ‘calf”).

3.1.1.2 Number

The plural marker is -a@n (@ strongly rounded, [&]) for both animates and inanimates. It
is mostly stressed (after Pers. -an), but may alternate with unstressed -a@n, which appears
to be the original pattern: yos-an ‘houses’, but ketab-an ‘books’, biyar-an ‘brothers’
(sg. biyd). The rare ending -a occurs only after numerals, including indefinites, and is
probably a numerative (cf. Sogdian): hodi biyar-a ‘both brothers’. Paired nouns may
inflect as a group: dist o rafig-an ‘friends and comrades’.

The marker -a (unstressed) in found in the elliptic duals baw-eha ‘father and son’, ma-
w-ehd ‘mother and daughter’.

Ablaut plural is found in two loans: sg. phor, pl. phar ‘fruit, grain’ (cf. Pashai phal),
also itemizer (Pers. dane, ta), and the progressive participial suffix sg. -ton, pl. tan
(cf. Pashai -20).

3.1.1.3 Declension

There are three inflectional cases in singular and plural: direct (DIR), oblique (OBL),
and ablative (ABL). The singular oblique has the variants -eka, -iki, but -an for personal
names (and pronouns, cf. below). The oblique -Gna and ablative -a@n are rarely dis-
tinguished. For the numerative -a see section 3.1.6 Numerals, specifically 3.1.6.5a.

TABLE 12.3: NOMINAL DECLENSION

Singular Plural
DIR osp Osp-an
OBL osp-eka, All-an osp-ana ~ Osp-an
ABL osp-I Osp-an
NUM osp-a
Adpositional Cases (singular)
ACC, spec. ma osp
DAT asp-kon
LOC/DIR osp-tar

INST/COM osp-pen
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Other case relations are expressed by unstressed adpositions. These include
prominently (1) the preposition ma for specific direct object (ACC), (2) the postpositions
kon for dative (DAT), tar for locative-directive (LOC/DIR), and (3) pen for instrumental-
comitative (INST/COM). The basic paradigms are shown above, with osp ‘horse’.

The vocative may be indicated by particles such as ai, wo preceding the direct case.

3.1.2 Adjectives

Adjectives are morphologically unmarked, unless functioning as a noun. There is no
comparative or superlative marker: biyd-e ghand ‘elder brother’. The referent is marked
by -tar ‘from, than’, and kol-tar ‘than all’, respectively: kasté-tar ghand-a ‘he is bigger
than the girl’. Note godar- ‘to pass, surpass’ in an [to]-tar ham godar-em, [Mamad
Hanifa ]-tar na ‘1 (Gn) surpass even (iam) thee, but not M.H.’.

3.1.3 Pronouns and deixis
3.1.3.1 Personal pronouns

The independent personal pronouns distinguish direct and oblique case, and the direct
object. The personal enclitics of the 1p, 3p have mostly coalesced. In synopsis, the
inflectional forms of personal and demonstratives pronouns are as follows:

TABLE 12.4: PERSONAL PRONOUNS

. Is 2s 3s Ip 2p 3p

DIR an tii (10) 0 ma wa 0-an

OBL mon, mun t-0 (ti7) od-é ma wa od-an-an

DAT mon kon 1-0 kon od-€ kon mdkon  wakon od-an-an kon

ACC ma mun ma to m-ond-é ma ma ma wa m-ond-an-an

POSS man-an t-an od-an mak-an  wak-an  od-an-an

ENCLITIC -(o)m -(w)a(w) -(w)-€ -(w-)an -w)o(w)  -(w-)an*
~V-n ~V-wlu  ~V-n

* -(w)- = postvovalic glide

3.1.3.1a Exlusive forms

A singular pronoun may combine with another to form quasi-exclusives: dal [mon o 6]
‘with us’ (we and thee); [ma o tit] par-a-man ‘let us go’ (we and thou).

3.1.3.2 Demonstrative pronouns

The demonstratives show binary deixis. Of the two, the far member has largely
become the independent 3s pronoun, while the near member has become the general,
deictically neutral referent, often with article-like function in noun phrases (see examples
in section 8 Sample text). A typologically prominent feature is various degrees of focus,

which may re-combine. The basic deictics and two of the combinatory ones are shown
here.
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TABLE 12.5: DEMONSTRATIVE PRONOUNS

Demonstrative and Deictic Patterns

Independent Attributive Location-Direction

far near far near lar near
Unmarked 0 é ho he ok ek
Selective howyak hewyak howi hawt onhdlk énhak
Emphatic ok-wiyak  ek-wiyak ok-0 ek-e ok-enhdk ek-enhdk

Note also pi, pr ‘that, this side’.

Independent Demonstrative Inflection

‘that’ ‘this’ ‘those’ ‘these’
DIR 0 é o-an e-an
OBL od-¢ éd-¢ od-an-din ed-an-an
DAT od-¢ kon éd-¢ kon od-an-an kon ed-Gn-an kon
ACC m-ond-é m-end-é m-ond-an-an m-end-Gn-an
POSS od-an ed-an od-@n-dn ed-an-an
Demonstrative Inflection, Selective Focus

‘that same’ ‘this same’ ‘those same’ ‘these same’
DIR howyak héewyalk howyakdn hewyakan
OBL odhek edhek odhékdn edhékan
DAT odhék kon edhek kon odhékan kon edhékan kon
ACC m-ondhéek m-endhék m-ondhekdn m-endhékdn
POSS odhék(-an) edhéek(-dn) odhékan(-a) edhéekan(-a)

3.1.3.3 Reflexive pronoun

The reflexive pronoun is xo ‘self’, obl. xo-k-an; emphatic form: xoxo.

3.1.3.4 Interrogative-indefinite pronouns and related adverbials

Interrogatives mostly function also as indefinites, either by themselves or in combination

with others:

* pronoun:; animate, ki, obl. k-an ‘who’ (sg. and pl.); ka + copula; inanimate, ¢i, ée + N

‘what’;

o selective: khain (+ N), obl. -eka ‘which one, some one’; khdin-za ‘which thing, some-
thing’ (za ‘thing’); khan- ja-i ‘from what place, from some place’;
* location: kit ‘where’; kucend from where, somewhere’; ka-wano ‘where to, somewhere

5

to’;
* time: kabi ‘when’;

* manner & measure: ¢a@ ‘how, why’; éa(war) + N ‘how many’; éeqa ‘how much’ (see also

3.1.6 Numerals);

* kind: zanéng ‘what kind’; zanéng-i ‘how, what manner’.

* inclusive: har ‘every, each’ + interrogative: har ki ‘every one’; har khan ‘every which

one’; har ki ‘everywhere’; har kabi ‘anytime’;

- v

* exclusive: 1é¢ ‘any’ + interrogative-indefinite: hec¢ kabi ‘anywhere’.
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3.1.4 Adpositions
3.1.4.1 Prepositions

The preposition ma marks (1) the specific direct object, and specific location, time and
goal (cf. Ormuri ku-): ma dur ‘at the river’; ma dowas ‘at 12 o’clock’; ma [ £ii qater ] swwar
nhost ‘he sat down on/mounted [a mule]’. It also marks (2) the recipient, or dative, with
‘to give’ and ‘to say’ (similar to kon): [ma gu-y-on] do dhay-m ‘1 shall give water [to the
cows (gu-)]".

Other prepositions include: men ‘in, among’, men yanir ‘in the middle of the terasse’,
men awyan ‘among (the) Afghans’; dal ‘in front of, before, with™ dal mon ‘in front of me,
with me’ (Kb. pés-e man).

3.1.4.2 Ablative -7 and postpositions

Ablative -7, direction ‘from’ (singular): mhawr-i ‘out of the garden’; gala-t nary-o ‘he left
the farm’; kabol-i éiy-6 ‘he has come from Kabul’; xom-i ¢id-r ‘he woke up from sleep’;
hawiwaxt-1 from that time on’.

kon, direction ‘to, towards; till’: sas-kon ‘to the village’, 2a sar-kon ‘till next year’; rit M-
kon aseq ¢h-é ‘thou becamest a lover to/of M.’; [mon-kun ]-e yar-aw ‘for me, your friend’
(ezafe), gu-y-on-kun-é da ‘he (-6.AG) gave to the cows’.

tar, bi-directional general location and direction, ‘in, to’ and ‘from’; tar-é ‘before him’;
darii-tar hos mor ‘all (hos) died from the medicine (dari)’.

pen, instrumental, comitative: DIR, rafig-pen-é ‘with his (-¢) friend’; pasé-pen ‘with the
axe’; OBL -an of person: [Mamad Hanif] -an-pen ‘with M. H.”.

The locative adpositions frequently combine with each other, and may form circum-
positions (for prepositional adverbs with ezdfe, see 4.2 Noun phrase structure): [men] xo
[-tar] ‘in, among themselves’; [ma] yos [-i] ¢hi ‘he left/went from, the house’; [dal]
maf(-i] ¢hi ‘he went away from (before) me’ (often in allegro form: damar from us’); é
[sor asp ]-T ¢har-i [dharma ]-tar ‘she fell from the top of the horse to the ground’; [dés
sar J-tar-i ‘ten years ago, earlier’ (= Kb. pés az da sal).

3.1.5 Adverbs

Adverbs are not morphologically marked, except for focus -k: bete ‘again’, badé ‘now’, nt
‘now, today’, ni-hék ‘right now’, nf xawdan ‘tonight’; aze ‘yesterday’, sabda ‘tomorrow’, asor
‘this year’; wakhé, wachané ‘up’; pasté ‘down’ (for further locative and temporal adverbs,
cf. pronouns above).

3.1.6 Numerals
3.1.6.1 Cardinal numbers

The decades 60-90 are based on the vigesimal system, yost-ak ‘unit of twenty’; note Indic
lale:
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TABLE 12.6: NUMERALS

1-9 11-19 10-90 100+

Zi 2awos dos sO hundred

dar dowds yost hazar thousand

ST Sidos Sos lak hundred-thousand
cor ¢ados Chel dos lak  ten lak = one million
poné  paes penja

xT xodos STyostak

hat hatos $Tnim yostak

ost astos c¢or yostak

no nams ¢or nim yostak

Digits follow the decades: yost o Zix ‘21’; hundreds have -soy, or Kaboli -sat: di-soy,
¢or-soy, dos-soy ‘ten-hundred’ = ‘one thousand’, or di- sat 200, 57 sat ‘300°, etc.

3.1.6.2 Ordinal numbers

The ordinal numbers include: avvali ‘“first’, axer ‘last’; others have the suffix -om-i: si-om-i
‘third’; substantive -gi: ¢or-om-gi ‘the fourth one’.

3.1.6.3 Distribution

= v=

Distribution is indicated by repetition: Zi Zi ‘by one, one each’.

3.1.6.4 Other numerals and measure

These include (1) preposed: hodr, pl. hodi-n-an ‘both’; hos, pl. hosi-n-an ‘all’; kol ‘all’;
yalaba ‘many, very’; yolit ‘many, very’; éawar, ¢a ‘several’; and (2) postpositional dal ‘a
crowd, many’; and others. Examples: kol-e wa-k-an ‘all of you’, éawar mazdur ‘several
servants’, yalaba sal ‘many years’; ma dal ‘we all’.

3.1.6.5 Numerals and case marking

3.1.6.5a Numerative -a

Numerals larger than one may take what appears to be a numerative ending -a: yalaba
biyar-a ‘many brothers’, di bal-a bén ‘there were two boys’ (sg. bal-0).

3.1.6.5b Genitive of measure

The partitive genitive is used with measure: yost sir biz-eka 20 sirs of grain’; hazar
nafar-eka ‘one thousand persons’; hos-e seb-eka ‘all of the apples’.

3.1.6.5¢ Plural of specificity

Numerals implying specificity as a rule take the plural: sodf pus-an ‘both sons’; hawi yulii
osp-an ‘these many horses’; hos dos-an ‘all the hair’, [hosi-n-anJ-an-a ‘it is (-a) all (pl.) of
theirs (-an)’.
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3.2 Verb morphology
3.2.1 Stem formation

The verbal system is based on two stems, present and past. Past stems originate in a
dental (except for two verbs: péc-Ip(h)ak- ‘to cook’, ?lhusk- ‘to dry’), which may be
retained, or lost (examples are cited as: present/past).

Regular verbs (‘weak’) have past stems in -7 (< *-id): berkh-Iberkhi- ‘to fear’.

Irregular (‘strong’) verbs mostly show morphophonemic change. The dental may be
retained, contracted to r < *urd, or post-vocalically lost: (a) pdn-/pant- ‘to know’, bez-/
bast- ‘to bind’, nhin-Inhast- ‘to sit down’; (b) kan-/kor- ‘to do’ (< *kurd < *krta-); (c) ost-
osta- ‘to stand (up)’ (cf. Pers. istad); dah-Ida(-w)- ‘to give’ (cf. Persian dad ) vs. regular deh-/
dehi- ‘to hit’. Note that short a is rounded before clusters in pause: nhast-am 1 sat down’,
but nhdst ‘he sat down’.

Suppletive stems are Zé-/@ya- ‘to come’ (cf. Pers. a-/lamad), while ch-I¢hi- ‘to go, to
become’ takes the present stem of par-a- ‘to go, walk, wander’ as a suppletive in the
present-future.

Causative stems are regular, and marked by -éw/-éw-i-: berkh-éw-/berkh-éw-i- ‘to
frighten’; in context. pres. an-e.SBI dal-éw-em ‘that 1 (an) tear’, past mun dual-éw-¢ ‘1
(mun.AG) tore’.

3.2.2 Nominal forms

There are a good number of nominal forms (for their individual use, see discussions
below):

3.2.2.1 Forms based on the present stem

(1) The progressive participle in sg. -ton, pl. -tan (cf. Pashai -20): kan-ton ‘be doing’.

(2) The verbal noun, or infinitive, in -en, only with nar- ‘to be able’: kan-en ‘doing, to
do’.

(3) The passive participle in -en in the passive construction (cf. Pashai -en): kan-en ‘be
done’.

(4) The present conjunctive participle in -en, -in, mainly with verbs of movement (cf.
Pashai -mana).

(5) The absolutive in -aman.

(6) The attributive gerundive in -ané: ¢hem-ané ‘to be done’ (¢hém-/chemi- ‘to go, move,
wander, become’).

(7) Thedeverbal noun in -6: mer-6 ‘death’ (mer-/mur- ‘to die’).

3.2.2.2 Forms based on the past stem

(1) The perfect participle in -6: nhast-6 ‘having sat down’ = ‘seated’.
(2) The verbal noun in -o: rhint-6 ‘weeping’ (ruh-/rhint- ‘to weep’).
(3) The perfect adjectivein -g-I.

3.2.3 Person marking and ‘to be’

The three persons in the singular and plural are indicated by distinct endings. The end-
ings of the 2s, 3s show some irregularity, as shown in the following synoptic table:
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TABLE 12.7: PERSON MARKING

Existential Verb

Is 2s 3s Ip 2p 3p
PR (hé-m (h)e (ha (Ié-man (hé-r (h)é-n
PT (Mast-am (hast-a (h)ast (Mast-aman (Mast-ar (Mast-an
PR inan. sT sT (cf. PT)
PT inan. 50 bo-n sé bé-n  (cf. PP)
Copula and ‘to be’
Is 2s 3s Ip 2p 3p
PR -eml-ém -r -al-a -eman -ér -an
PT bé-m be bi-n bé-man bé-r bé-n
SBJ bi-m b-T b-é bi-man b*-or b-én
Personal Endings, intransitive
Is 2s 3s Ip 2p 3p
PR -em -é -a -eman -ér -an
PT -T-am -T-é -T -T-eman -T-ér -T-an
PP -T bé-m -T be -T bo-n -T bé-man -T bé-r -T bé-n
PT -e-m -é -r -é-man -é-r -é-n
PP -é bé-m -¢ bé -0 bo-n -¢ bée-man -é bé-r -é bé-n

The imperative 2s is generally the bare present stem, while the ending of the 2p is -or:
da(h), dah-or “give (2s, 2p)!’.

3.2.4 Negation

There is only one general marker na: na xor-om ‘1 did not eat’; na hém ‘am not’, na
‘is not’. The negation usually precedes the verb form immediately, but the copula and the
personal ending may be attached to it: na-m bod-etén ‘1 am not seeing (it)’, na-m nart
‘I could not’. Persian prohibitive ma is rarely used. Note that apprehension, such as ‘to
fear’, requires the negation:

an-em berkhi-ton-em, ée  méri-en [naj par-i
I-am fearing-am  that killed not he go
‘I am afraid, that he may be killed’;

Jigar-om xiin kor, [na]-i e xeSem kor-6 b-é
liver-my blood made not-he.AG that anger he have done-suBJ
‘I am distressed, that he may have gotten angry’,

3.2.5 System of tenses and moods

The basic system is defined by the opposition between present and past tense, and con-
tinuous (imperfective) and perfect (perfective) aspect. The perfect also distinguishes
temporary state. There are corresponding non-indicative moods. Transitive past tenses
have the ergative construction.
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R
3.2.5.1 General present and past

The simple present and past forms are based on the bare present and past stems. The
subject is either marked by the personal ending, or, in the ergative transitive past, by the

agent enclitic:

Intransitive Transitive
pres., an nhinf-em] ‘I (shall) sit down’  pres., kan[-em] ‘I (shall) do’
past, nhastf-em] ‘I sat down’; past, kor[-om], [-om] kor ‘I did’.

3.2.5.1a Past immediacy marker

In familiar speech, the enclitic -(n)a, attached to the past of the 3s appears to indicate
immediacy: @y-a-na ‘he arrived, there he is’ (cf. Kb. amad-ak ‘the “guy” is here’).

3.2.5.1b Continuous present and past

The continuous, i.e. ongoing or habitual, present and past is a participial construction.
It is marked by the formant sg. -ton, pl. -tan, added to the present stem. The copula
marking the subject may be attached to the participle, or precede it:

kan-ton[{-em] or anf-em] kan-ton ‘1 am doing’;
an farsi [hast-am] xan-ton ‘I was studying, used to study, Persian’.

While the continuous present expresses ongoing and habitual action, the general
present may express: (1) unspecific present and future action, including suggestions and
intention, as well as (2) dependent potential action, i.e. the subjunctive.

The unmarked past expresses the completion of an action, which may include repeated
action seen as a whole. A distinctive use of this form is to express completion or antici-
pated certainty of an action in dependent clauses, most conspicuously in conditional
clauses (see section 5.5.2).

3.2.5.1c Temporary state present and past

State is expressed by the perfect participle with the copula in the present, and /asta- in
the past. It is mostly found with change-of-state verbs: nhast-o (h)én, nhast-6 (hasta-n
‘they are, were sitting’ (‘to sit (down)’). The distinction between temporary state and the
perfect forms is clearly seen in the past perfect ¢h [-¢] bé-n ‘they have sat down’ vs. ¢if-0]
bé-n ‘they were seated’.

3.2.5.2 Present perfect and past perfect

The forms of the present and past perfect are based on the perfect participle and the
present and past forms of the copula with intransitive verbs, and the agent enclitic with
transitive verbs:

Intransitive,

perfect, o0 ay[-6] ‘he has arrived’, 6 dal[-0] ‘he has been torn, he burst’;
Ergative transitive,

perfect, [-om] kor-6 ‘1 have done’;
pastperf., [-om] kor-a bon ‘I have done, I had done’.
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3.2.5.3 Dubitative

3.2.5.3a Dubitative-future, xo

Dubitative is marked by the particle xo preceding the unmarked present and past
forms:

present, m-ond-é [xd] mér-a ‘he may, might kill him (m-ond-é)’
(cf. Kb. xat i-ra be-kos-es$, xat kost-es),
past, balo [x6] bin ‘it may, could be the boy (balo)’ (cf. Kb. xat bad).
3.2.5.3b Dubitative future perfect, xahdt

An apparent future perfect form, with xahat followed by the past stem, is found in the
following:

ma mé ham [xahat dehi] ‘you will indeed (ham) have beaten us’.

3.2.5.4 Subjunctive and conditional

3.2.54a Present subjunctive and conditional

The only verb to distinguish the subjunctive is ‘to be’ (see section 3.2.3 Person marking).
With other verbs the subjunctive is identical with the unmarked present-future, used
prominently in dependent clauses: boc¢h(é)-em ‘that I see’ (cf. Kb. be-bin-am). To it corres-
ponds the rare conditional with the invariant conditional of the copula, ba:

na-mkoy [ba] ‘if only I had not done (it)’ (cf. Kb. na-meé-kad-om).

3.2.5.4b Continuous subjunctive

A further, apparently continuous, subjunctive is constructed with the present participle in
-en:

xoxo-e.SBJ rafig-pen-¢é ais kan[-en] b-é
‘may she be enjoying herself (xoxo) with her friend’.

3.2.54c Perfect subjunctive and conditional
(1) The perfective subjunctive is marked by the subjunctive forms of ‘to be’:

magam mardum-ika& nhdmor [Eh-6 b-é]
perhaps people-EZ memory it will have gone
‘people will probably have forgotten (me)’.

(2) The perfect conditional is expressed by the past perfect:

aze aya b-¢, mon (u  chatak-i dd  bé
yesterday hadst thou comel.AG one rupee  had given-us

‘had thou come yesterday, I would have given thee a rupee (¢hatak)’,

where bé is 2s past of ‘to be’ (< bé-¢).
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3.2.5.5 Note on contracted past and perfect forms

Verbs with past stems in -, prominently the regular verbs, distinguish past and perfect
forms clearly only in the 3s. These stems derive from *-id, e.g. *¢hid ‘gone’ (< *¢iyuta-),
and show contraction with the personal endings due to the loss of intervocalic *-d- as
follows: *-id before vowel > -é-, but > -I'in pause.

The perfect forms of these verbs show further contraction due to the loss of intervo-
calic-g- in the participial form *-id-ag- as follows: before vowel > -¢-¢- > -¢-, but > -6/ in
pause. Thus, in the past, *¢hid with the personal endings -am, -¢, -@, -aman, -ér, -an, and
in the perfect *¢hid-ag- (< *¢iyutaka-) with the personal endings, have the following
forms:

‘to go’ Is 2s 3s Ip 2p 3p
Past chem  ¢he  ¢hr ¢heman cher  ¢hén
Perfect  ¢hém ¢he  c¢holéhe  &héman  ¢hér  éhen

3.2.5.6 Overview of past and perfect forms

The past perfect forms are subject to similar contractions. The following table shows
the patterns of the various strong verbs ending in a dental or vowel, and of the weak
verbs:

TABLE 12.8: PAST AND PERFECT FORMS

Past
‘to sit down’ ‘to die’ ‘to standup’  ‘to come’ ‘to go’
strong strong strong strong weak
*-1/d- 3s nhost mor osta ay-a ch-1
1s nhast-am mor-om osta-é-m ay-é-m ché-m
Perfect
*-tld-ag 3s nhast-o6 mor-6 0Sta-w-o ay-o ch-o
1s nhast-é-m mor-é-m osta-w-e-m ay-e-m ¢h-é-m
Past Perfect
*-tld-ag- 3s nhast-a bon mor-a bon 0S1d bon ay-a bon ¢h-0 bon
1s nhast-a bé-m mor-a bé-m osta bé-m ay-a bée-m ¢h-é bé-m

3.2.5.7 Overview of tenses, moods, and aspect

The following synoptic table shows 1s forms of the transitive verb kan-/kor- ‘to do’ for the
basic pattern here ergative (see section 4.3.3 Subject and object marking, and 3s forms of
the change-of-state verb nhin-/nhast- ‘to sit down’ for temporary state.



706 THE IRANIAN LANGUAGES

TABLE 12.9: SYSTEM OF TENSE, MOOD, AND ASPECT

Indicative Non-Indicative

PR kan-em ‘(will) do’ lean-em ‘that 1 do’

PT -om kor did’

PF -om kor-0 ‘have done’ -om kor-6 b-é ‘may have done’
PP -om kor-a bon ‘had done’ -om kor-a bon ‘would have done’

Temporary State

PR nasr-6 a ‘is sitting’

PT nhast-al-6 (h)ost ‘was sitting’

Continuous

PR kan-ton-em ‘am doing’ kan-en bi-m ‘may be doing’

PT kan-ton (h)ast-am ‘was doing’

Dubitative
PR X6 kan-em ‘may do’
PT -om x6 kor ‘might do’

3.2.6 Aktionsart and modal constructions
3.2.6.1 Incipient action

Incipient action is expressed by the perfective verbal noun in -0 + da(r) into’ and verbs of
movement, such as ¢/i- ‘to go, become’, char- ‘to fall’: [da nayon xor-6] ¢h-é-n ‘they began
to eat (bread)’; [da deh-6] ¢har-i ‘he fell to = started striking’ (deli-/dehi ‘to hit’).

3.2.6.2 Intention

Intention is expressed by phrases such as bend kan- ‘to begin, intend’ and xdes der- ‘to
have the wish’ in ezdfe constructions with the oblique of the verbal nouns in -o:

bena [-e udhék-an mat-o-eka] kor
‘he has the intention [of killing that one];

xae$ [-e jinc¢ bar-o-eka] dér-a
‘he has the wish [of taking a wife]’.
3.2.6.3 Ability and possibility

Ability or possibility is expressed by the verb nar-/nart ‘be able, be possible’ and the
verbal noun in -en. The construction may be (1) personal, marked by the subject endings,
or (2) impersonal, marked by the personal enclitic in experiencer (‘dative’) function:
Personal ending,

[Jang kan-en-é] nar-é ‘canst thou fight him (kan-en-¢)?’;
[xar-en-¢] te na nar-em ‘I cannot eat it (-€)’.

Personal enclitic,

na-mnar-é xar-en ‘I cannot eat it (-¢)’, where na-m < na-om, lit. ‘not-to me’.
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3.2.6.4 Necessity and obligation

Necessity is expressed by the impersonal bayar ‘is necessary, must’, also bayat as(r)
should’ followed by the subjunctive (cf. local Persian bayar; me-bayest):

[bayat as]  [¢e xoxo feker kan-eman]
‘it should be that self thought we make’, i.e. ‘think ourselves’.

Obligation may be expressed by the verbal noun in - (past stem) together with terms
implying appropriateness, such as rawd ‘agreeable’, bakdr ‘appropriate’;

[¢h=0 J-aw rawa na
‘thy going is not appropriate’, i.e. ‘thou shouldst not go’;

[malamat kor-6] bakar na
‘(thy) reproaching (him) is not good’, i.e. ‘appropriate, necessary’.

3.2.7 Passive and causative formations
3.2.7.1 Passive and gerundive

3.2.7.1a Passive

Passive is expressed periphrastically by the passive participle in -en and the verb &h-/éhi
‘to go, become’ (present-future par-a-), alternating with éhem-I/é(h)émi- ‘to go, move,
wander”:

[mér-en] ¢ht

‘he was killed’;

an-em berkhi-ton-em ¢ée [méri-en na pari}

‘l am afraid that he may be killed]’.

3.2.7.1b Potential passive

Passive with potential connotation: /iow’ ker-a [éhém-ton] ‘that work can be done’ (-a
‘is’, continuous present). Note that both uses (and the etymology) correspond to that of
Sodan in Persian (koste misavad, misavad kard).

3.2.7.1c Adjectival gerundive
The gerundive, present stem + -ane, is only found in adjectival position:

ker-e [¢em-ane] bin, ¢ht
‘there was work [to be done], (and) it was (done)’.

3.2.7.2 Causation

Direct causation is indicated by the marker -éiv (see section 3.2.1 Stem formation). Other-
agent causation may be expresses by the verb da/i- ba ‘to give to’, and the imperfective
verbal noun in -o:

[bamer-é J-aw te dal-em
to be killed-thee will I give
‘T will give thee over to be killed, will have thee killed’.
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Together with inherited intransitives and transitive-causatives, there thus may be four
forms:

Intransitive: mer-/mor ‘to die’; mér-en ¢hicht ‘to be killed’;
Transitive: meér-/mat  ‘to kill’; ba mer-6 dah-lda ‘to have s.o. killed’.

4 SYNTAX AND USE OF FORMS
4.1 Conjunctions and clitics

The coordinating conjunction is o, postvocalic wo. The enclitic connector is ham ‘also,
even’. Alternates include na-na ‘neither-nor’. An emphatic particle is xg, xu. There are
two modal particles ze and e used with the general present (see section 4.3.5). The general
subordinating conjunction is ce.

4.2 Noun phrase structure

Parachi belongs to those languages which are basically left branching, that is, the head
noun follows dependent nominals. However, due to interference from Persian, the inverse
order is equally found.

4.2.1 Noun and adjective

(1) Adjectives may immediately precede the noun, ADJ — N: é&ino pus ‘little boy’.

(2) More frequently they follow the noun in an ezdafe construction, N-e ADJ: pus-e ¢iné.
In that case, the nominal case marker is attached to the adjective as a phrase clitic:
(0sp-e ¢hato)-eka zin ‘[the white horse]’s saddle (zin)’.

(3) The inverse ezdafe is also found, Adj-e N: aga bad-e gonakar ham ch-em ‘even if |
become an evil (bad) sinner’.

4.2.2 Noun and dependent noun
There are three options: The dependent noun in the oblique case:

(1) immediately precedes the head, OBL — N: [howi ddam-eka] osp ‘[that man’s] horse’;
or

(2) immediately follows the head, N — OBL: dsp [howi ddam-eka]; or

(3) thedependentnoun follows the head by ezafe. In this case, it is usually in the oblique
case, N-e OBL: pa-n-an [-e baw-eka] ‘the feet of father’s’; but it may also be in the
direct case, N1 -e N2: asp [-e howi adam] ‘the horse of that man’.

(4) Thereis also a focused construction marked by an anaphoric enclitic:

Zi-eka] nam-[é] Air bin, lit. ‘one’s, his name was Air’.

These options may lead to ambiguity: the sequence

ma zin osp-eka pot-tar lam da may be interpreted as
[ma zin ésp-eka] pot-tar lam da  ‘put the saddle of the horse on its back’, or
ma zin [osp-eka pot-tar ] lamda  ‘put the saddle on the horse’s back’.
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4.2.3 Functions of the oblique
In overview, the functions of the oblique in noun phrases include the following:

(1) possession, genitive: [ Mamad Hanifa Saheb-eka] osp ‘M. H. Saheb’s horse’;

(2) genitive of kind and measure: [nayon-eka ] thot-an ‘burnt pieces of bread’;

(3) object of adpositions, alternating with the direct case: [Mamad Hanif-an J-pen ‘with
M. H.’; but [rafiq ]-pen-é ‘with his (-&) friend’;

(4) object of adverbial ezdfe constructions: nazdik [-e ma yos-eka] aya ‘he camenear the
house’; pest-e [ Mamad Hanifa Saheb-eka osp-eka] ‘behind M. H. Saheb’s horse’;
post-[ e pa-n-an -e baw-eka ] ‘behind father’s feet’; mox-tar [-e Mirza, biya-e ghand-
eka J-T ‘on the face (mox) of M., his elder brother’s’.

4.3 Clause structure and word order
4.3.1 Order of constituents

Parachi is basically a SOV language. Generally, any part of speech that is determined by
the semantic range of the verb occurs in immediate preverbal position. However,
adverbial phrases giving a particular direction, as well as direct objects, and more rarely
subjects, may be found in postverbal position.

4.3.2 Semantics and use of nominal forms
4.3.2.1 Animacy

While there is no distinction of masculine and feminine gender, there is a distinction of
animacy. This includes the following:

(1) the interrogative-indefinite pronoun, animate ki, inanimate ce;

(2) the existential verb, general and animate sg. hd, pl. #én, inanimate pres. si, past sg. s6
bon, pl. se bé-n;

(3) the singular oblique -an, with high agency pronouns and named persons as opposed
to -eka with all others.

4.3.2.2 Plurality and agreement

Plural is as a rule not marked after numerals and numbers: £u, di dsp ‘one, two horses’, éa
phar seb ‘several items apples’ (but see 3.1.6.5a Numerative -a). It is, however, mostly
marked after the implicitly indefinite specific hos ‘all’, hodi ‘both’ (see 3.1.6 Numerals).

Bare nouns may function as collectives. In that case, the plural is generally marked in
the verb, if subject:

ganem-ow  dsor bakar ché-n
wheat-2p this year good became-3p
‘your wheat has become good this year’.

Otherwise, it is understood by context:

man-an xat ko xan-en na-nar-a
‘no one (ko na-) can read my letters (sg. xat)’.
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Conversely, plural items or persons may have singular personal endings or pronominal
referents, apparently when seen as a set:

Juwan-an-e kari-a  ‘they are (-a ‘is’) good young men’;
hé ¢or-é ¢he-n ‘those four of them (-¢ ‘its, of it’) went’.

In turn, singular items or persons may be expressed by plurals:

mada-tar gur-¢ ‘take it from us = me’.

4.3.2.3 Definitenessand specificity

The unmarked noun may be definite or indefinite, depending on the context. Similarly,
the plural may be indefinite: [jalat-anj-¢ dhewr ‘he (-¢.AG) called for (some)
executioners’.

Specificindefiniteness may be indicated by the unstressed numeral 2 ‘one’: Zu dsp ‘one,
a (certain) horse’. Also found is the Persian indefinite -i: ¢hil swwar-T ‘some forty horse-
men’. Its attachment is still rather free: jangal-tar ~ jangal-i tar ~ [jangal-tar ]-i zaht ‘he
came to a (certain) forest’.

Definiteness may be indicated by the stressed demonstrative, usually the near demon-
strative adjective: ¢ asp ‘this/the horse’.

Specificity is obligatorily marked in case of the direct object, mostly with the prep-
osition ma.

4.3.3 Subject and object marking ergative

Parachi is an ergative language. The subject in the present, and in the past of intransi-
tives, is in the direct case, but the agent/subject of past transitive verbs is in the oblique
case if pronominal, either independent or attributive: odf-é.AG] pant ée . .. ‘he under-
stood that-. . .’; ed-[é. AG] mirza jari ‘this scribe said’; else it is unmarked:

dukandar Jart ma katto zdif
‘the shopkeeper.AG said to the old woman’.

The direct object of transitive verbs is marked by the oblique case in both the present
and past. This may be the bare oblique, particularly with personal pronouns, but usually
the object is marked by ma: present, [mon] pot kan ‘hide me’; an zanéng [ma xd-m ] gom
kan-em (subj.) ‘how can I lose my husband?’; past, [ma mon] dhor *he saw me’; mon [ma
wa] dhor 1 saw you.p’, with agent oblique non.

4.3.3.1 Patient ending

As seen is the examples above, the ergative in Parachi has “decayed”: patient marking in
past tenses is the same as in the present, and the verb ending is usually that of the
unmarked 3s. However, the materials contain several instances of the full ergative
construction; in particular, the patient is expressed in the verb by the personal ending,
even though the direct object/patient is marked by the oblique and ma:

Zuespo [ma mon] Sond-pen  danan kor[-am]
one dog. AG me muzzle-with tooth did-Is
‘a dog bit me with his muzzle’.
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4.3.3.2 Indirect object

The indirect object as experiencer and beneficiary may be expressed by the plain oblique
case, i.e. without adposition:
(a) with ¢éh- ‘to happen’:

[pus-eka] za na ¢ho bo
‘nothing had happened [to the son]’;

(b) emotions and sensations:

Sfeyan osta [kast-eka] e$q sor-tar-é aya [Sekar-eka]
‘lament (feydn) rose [from the girl]; fancy (eSq) [for a hunt] came to his head’;

[mon o tan] jang-ahé ketab [howi adam-ika]
‘there is quarrel to/between [us]’,‘this book is [that man’s]’,
lit. ‘to me and thee’.

4.3.3.3 Indirect object raising

There are likewise instances where the indirect object (‘indirect affectee’) may be raised
and be marked by the personal ending as is shown in the following example:

aze ay-a b-é, mon i Chatak-i da  bé
yesterday come be-2s (perf. subj.),.AG one rupee-a given be-2s (past perf’)
‘hadst thou come yesterday, I would have given thee a rupee’.

4.3.3.4 Attachment of personal enclitics

The personal enclitics function as general oblique case markers. This includes the
genitive, dative, direct object, and object of adpositions, and the agent in past tenses of
transitive verbs.

Their leftmost attachment includes interrogatives or conjunctions:

¢-€ jar-ton‘what art (-€) thou saying’;
‘e-om gasam xor ‘that I (-om) have sworn an oath’.

Sequential person marking occurs frequently:

general present, mér[-an-om] te ‘they (-an) will kill me (-om)’;
imperfective present,/arz-éw-tonf-om-a] ‘he (-a ‘is’) making me (-om) tremble’;
perfect, lam-ew-6[-i-a] ‘thou hast (-a) hung it (-I) up’.

In the ergative, and in the absence of any other parts of speech, the agent enclitic is
attached to the verb form: xor-fa] ‘thou (-a) atest’. Otherwise, it is mostly attached to
the preverbal phrase, but may be attached to any other phrase for selective emphasis.

For example, in the following sentence the parentheses indicate possible positions of
2s -a ~ aw:

ti nixawan(-a) nagon(-a) ée-pen(-a) xor
thou to-night bread what-with ate
‘with what atest thou the bread tonight?’
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4.3.4 Types of possession

(1) The copula with the oblique marks possession: man-dn-a ‘it’s mine’; hé ketab ali-an a
‘that book is Ali’s’; hé ketab [howi adam-ika] ‘this book is that man’s’; plural, hé
[ddam-ana ]-en ‘these are the men’s’.

(2) In addition, there is a locative construction with ba ‘with’, probably indicating
temporary possession: [ba baw-om] éawar mazdir hén, lit. ‘with my father are
several servants’.

(3) Possession may also be.expressed by the verb der-/déré b-, subj. déré b- ‘to have,
hold’: aze ker dére bim ‘1 had work (to do) yesterday’.

4.3.5 Future and modal clause clitics te and e

The clause enclitics ze and e disambiguate the future and potential future function of the
unmarked present (cf. Northern Kurdish dé, &, MacKenzie 1961, I: 180-182). Both occur
mostly adjacent to pronominal markers, or in clause final position, which points to their
focusing function.

4.3.5.1 Future clitic te
The future function of ze is shown in the following sentence:

yos-tar  far-em dal xa-m [te], ée Zu  xI-yorok-om mhéman-om ayo
house-in I will tell to husband-my [will] that one sister-son  guest-my  has come
‘In the house I will tell my husband, that my sister-son has come as my guest’.

This sentence is part of an extended direct speech, where a cheating wife tells a Molla
what she is going to do, and where every main clause is likewise marked by te (text:
Morgenstierne 1929: 209).

Similar to English ‘will’ as in ‘that will be Harry’, implying probability, te may also
connote supposition:

khain-za-m [te ] gas-a ‘something [seems] to be biting (gas-) me (-m)’.

4.3.5.2 Assertive clitic e

The function of the enclitic e (< 3s opt. *4¢é ‘may be’) is similar to that of te, but implies
assertion (cf. section 4.5.3.2 Factual enclitix za in Chapter 14):

%, e maté [-e] gap jan-em ér-em [-e]an [-e]
come that to thee [let] talk I hit ‘I [shall] kill (thee)’;
‘come, let me say a word to thee’;

The uncertainty implied may be emphasized by the addition of dubitative xo:

br rafig-om ma Sar na [(-e)] (x0)]  par-a-m
without friend-my to town not [shall perhaps] 1 go
‘perhaps I will not go to the town (§ar) without my friend’.
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5 COMPLEX SENTENCES
5.1 Coordinate clauses

Coordination of clauses is by far the dominant way of combining two or more clauses,
with or without overt coordinating conjunctions, clitics, or conjunctive phrases. Such
patternsare seen in the Sample Text below. In both coordination and subordination there
is a strong tendency to follow the Persian patterns.

5.2. Subordinate clauses

The indigenous pattern appears to have been that the conjunction is placed immediately
before the verb phrase. This is still found, as in the following example from the sample
text below:

tar-e é zii-ika fu balo e  bin,
from-EZ this one-0BL one boy CoNJ he-was
‘that one who was someone’s only child . . .’

5.3 Relative clauses

Following the Persian pattern, the head noun phrase of the restrictive relative clause is
often preceded by -7, with or without demonstrative: dal howr zaif-i, ée ‘near that woman,
who’; hawi manes (-7) ¢e ‘this man, who’. The relative -i follows postpositions: jangal-tar-i
¢e ‘to the forest which’.

¢e may be absent:

ker-a kor-6, xib ker-a
‘the work thou (-a ~ -aw, agent) did, is good work’.

5.3.1 Generalized clauses
Such is often the case with generalized clauses:

harki-an yont, mér-tan-en
‘whomever they (-an) found, they used to kill’,
lit. ‘they are killing’ (note the present tense).

5.3.2 Anaphoric pronouns

The syntactic relationships are indicated by anaphoric pronouns and similar means, and
may be so even if in subject function:

mola nasrodin i manes bin, ée € ma mhawy riz-0 host
‘Molla Nasroddin was a certain man, that he was sleeping in a garden’.

Similarly, an anaphoric pronoun often follows in the main clause:

ma sér, ée wadhor-0, 6 ham tab-e manan-a
‘the lion that you saw, it also is my subject’.
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5.3.3 Case attraction

Case attraction, that is copying the syntactic function of the head within the relative
clause onto the head, is not infrequent:

hawi kast-eka ée dost-an-é basto bon, thari ée . . .,

lit. ‘the girl’s that you tied her hands, said that .. .’

ma Ser ée wa dhor-6, 6 ham tab-e mandan-a
‘the lion (dir. obj.) that you saw, it also is my subject’ (cf. Payne 1982: 351 ff.).

5.4 Object clauses

Object clauses follow the main clause, with or without ée. The dependent verb is as a rule
in the present or present perfect of the observed action:

dhor-an, ée onhak i manes nast-6 a
‘they saw, that a man (mdnes) was sitting there’, lit. ‘is sitting’.

5.5 Adverbial clauses
5.5.1 Temporal clauses

Temporal clauses precede the main clause and are marked by the enclitic e attached to
the first part of speech. The verb may be in the indicative or non-indicative, depending on
the degree of reality:

saba ée &hi, wada barabar ¢hi
‘when the next day came, the marriage union (wdda) became due’;

ma maktab ée hast-am, farst hast-am xan-ton
‘when I was in school, I was studying Persian’.

5.5.2 Conditional clauses

Conditional clauses are mostly introduced by aga(r) ‘if°. In the protasis, most frequently
found is the general present or the unmarked past, followed in the apodosis by the
present-future or imperative, with or without te and e. The apodosis may be introduced
by the particle xo:

aga én-en-€ na nar-em, x0 xar-eni te
‘if I cannot bring it, I will eat it’.

In the following example, the verb nari-m is in the unmarked past, implying real
possibility and anticipated completion, followed by the unmarked present-future Zi-m:

agar nart-m, saba Zt-m
Gf I can, I go tomorrow’.

Unfulfilled conditions are indicated by the past perfect:

aze ay-a be, mon 2 ¢hatak-t da be
‘hadst thou come yesterday, I would have given thee a rupee’.
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5.5.3 Causal clauses
Causal clauses usually follow the main clause, and are introduced by de:

na ¢hatak-or, &e é sér mor
‘don’t flee-1p, because that lion has died’.

Another frequent conjunctions is ¢o-kon (¢e), lit. ‘what for’ (cf. Persian zi-ra (ke), ciin-ke).

5.5.4 Final clauses

Final clauses, implying intended or potential action, are in the general present in its
subjunctive function. They may or may not be introduced by de:

yax kan-em, (¢e) mer-an-aw
‘T will call, that they kill thee (-aw)’;

an zanéng ma xa-m gom kan-em-SUB), ée kd-wano pari-a
‘how (zanéng) may I get rid of my husband, so that he goes somewhere else (ka-
wano)?

5.5.5 Other clauses and conjunctions

Other conjunctions include ¢, ta ée ‘till, until’, and complex conjunctional relative
phrases such as édé az xater-i ¢e ‘in the thought that’, ‘in order to’; or topicalized
edhéek-tar . . . ¢e, ‘from this that’, ‘because’

edhek-tar-om pant, ée tamam-e jan-eka-é ta zanii Sor osp larzi
‘I understood (-om1) it for that reason, that all of her body (jan) to the knees (zanit)
trembled on the horse (osp)’.

More complex subordination is occasionally found. Thus, the following example
includes a relative clause embedding direct speech:

mold-é (ée jar-6 “bon ée xi-yorok-om-a” ) alahedi yos-tar nhant
‘she (-, agent) put the Molla that she had said that “he is my sister-son” in another
house’.

5.6 Nominalized clauses

Nominalized clauses are participial or infinitival, and prominently express temporal
relations between two actions.

5.6.1 Coordinating participle in -en

This construction appears to express simultaneous or immediately successive actions:

br-yam nhin (khan-en)

‘sit down without worry, laughing’;

(m-endan-an guri-n) ha dhar-tar whe-ton

‘taking these with him, he is going to the mountains (dhar)’.
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5.6.2 Subordinating participle in -aman

This construction expresses prior action if unmarked, or subsequent action indicated by
the preposition ¢a:

(nayon xar-aman) oSta-eman

‘having eaten the bread, we got up’,

cf. the finite clause

nayon-an ée xor ‘when we (-an.AG) had eaten (lit. ‘ate’)’;

ta dada-m Jor ¢é-aman
‘until my father having gotten better’.

An example of embedded subordination is found in

(éem-aman), (jar-aman) xo-pen-om osta
‘having told (jar-) him, upon leaving (¢em-), he got up together with me’.

5.6.3 Verbal noun+ tar ‘from’
The ablative of the verbal noun in -6 may function similarly:

(hé ker kor-o)-tar m-onde-m dhok
‘after doing this work, I (-M.AG) said to him’.

6 LEXIS AND SOCIOLINGUISTIC ASPECTS
6.1 Word formation

Word formation in Parachi is similar to that of Persian and other Iranian languages. Both
derivation and composition are well documented in the Shotol data. Prefixation is
rare, with the exception of Persian bi, bé ‘without’: bi-ban ‘dumb’, lit. ‘without tongue’.
Typical derivative suffixes are the adjectival -7 and the abstract -i: adjective from noun,
dhar ‘mountain’ > dhar-r ‘mountain-’, and noun from adjective, yoréa ‘hungry’ > yoréagr
‘hunger’. Other suffixes include diminutive -6k: biyd-k-ok ‘younger brother’, barik-ok
‘very slender’; and -ak: kamdn ‘gun’ > kaman-ak ‘forearm’; note, yost-ak, the vigesimal
unit for the higher decades.

Composition is prominently found with kinship terms: biyd-yorak ‘brother-son’,
and plant names. It includes largely obscured old compounds such as gi-man ‘stable’
(git “cattle’, and the obsolete man ‘dwelling’), and loaned neologisms such as ali-kaftar
‘helicopter’, lit. ‘Ali’s pigeon’, which includes sound-play with the English term, with
probable reference to the white doves of Mazar-e Sharif.

6.2 Sociolinguistic aspects and loan component

The loan component consists of two major historical layers (cf. the overview in
Morgenstierne 1983: 524): Indic, specifically the neighboring Dardic language Pashai,
which can be traced back to antiquity; and Persian, specifically its Kaboli variety, the
main impact of which began with the Islamization of the Parachi-speaking areas in
the sixteenth century. Both thoroughly affected not only the lexicon, but also phonology
and grammatical structure. The Indic impact resulted in the integration of retroflex and
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aspirated consonants in phonology, and in grammatical restructuring, particularly in the
verb system, including loan morphemes, such as the progressive -ton, and participial -en.
The impact from Persian is evident throughout, affecting the vowel system and stress
patterns, and syntax on all levels. This impact gained new impetus during the efforts of
Amir Abdur Rahman at unification between 1885 and 1901, and the subsequent increas-
ing centralization and modernization, including the building of roads into the valleys.
More recently, impact comes from the expanding regional variety of Persian, known as
Kohestani. The impact from Pashto, as one of the two official languages, is fairly recent
and has been relatively limited. Smaller components include loans from Western
languages, in particular English.

These processes of progressive acculturation are reflected throughout the lexical
domains. They include both the spiritual-religious domain: haram ‘forbidden’, jen(d)
inn’, nemaz ‘prayer’ parda ‘curtain, chastity, virtue’, and the material domain, with
doublets such as Kb. ¢0b ‘wood for carpentry’ vs. Par. Zox ‘firewood’. A distinct sub-type
are partially integrated loans and calques: khor-e-git ‘hare’ < Par. khor ‘donkey’ and giz
‘ear’, patterned after Persian xar-giis; ti-e bé-dana < Par. ti ‘mulberry’ + ezafe + Kb.
bé-dana ‘seedless’; and poetic ezafe~-compounds such as dwe-e dida-eka ‘tear’ < Par. awe
‘water’ and Persian dida ‘eye’, with Par. oblique suffix -eka, after Persian ab-¢ dida ‘water
of the eye’.

On the whole, the loan component is freely used, often without phonetic or mor-
phological modification, while indigenous neologisms either in form or meaning are rare,
and increasingly unlikely.

7 DIALECTOLOGY AND LANGUAGE DEVELOPMENT

Internally, the sub-dialects of Parachi differ relatively little from each other (cf. Phon-
ology). Given their relative locations, Shotol is in a Perso-phone environment and thus
more exposed to Persian than are the others. As indicated, the number of speakers of
Parachi is approximately 3,500, and is decreasing under the impact of the steadily
increasing dominance of the regional and national languages, which is fostered by obliga-
tory military service and other factors contributing to population mixture, and the
impact of the media. It appears that the younger generation, already thoroughly multi-
linguallike the older generation, has ceased to use Parachi as their preferred language of
communication, even locally, and no longer regards it as part of their ethnic identity
(Kieffer 1977, 1979, 1980).

8 SAMPLE TEXT

The following is a tentative broad phonemic transcription of the Pacheghan text in
Kieffer 1977c: 251-252 (CONJ = conjunction; Ez = ezdfe construction; INAN = inanimate;
INDEF = indefinite; NUM = numerative case; OBL = oblique case).

€ Zu gqesa a Ce e di bal-a bé-n;
this one story is cony this two boy-NUM they-were
“This is a story, that there were the two boys;’

ma maktab hast-an.
in school they-used-to-be
‘they used to be in school.’
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é di bal-a Zu-y  hodi ham-senf bé-n, u  senf.
this two boys-NUM one-Ez both same-class they-were, one class
“The two boys were both classmates, in the same class.’

tar-e & Ziikika Zu balo ¢e  bin,
from-Ez this one-OBL one boy CONJ he-was
‘Of these one who was someone’s only child,’

ed-an bab-an  yolu hasti zyat sébon.
this-oBL father-oBL very wealth much was-INAN
‘his father had great wealth’ (lit., ‘to the father was’)

e héia(-m) leré e  bin, éd-e  yolu bi-¢ara bin.
this other-also lad cony was, this-OBL very poor was
‘and the other lad, who was there, as to him, he was very poor.’

e  hodilhewi andiwdl bé-n.
this both comrade they-were
‘Both were comrades.’

waxt-e e  ehewi yarib host,
time-OBL CONJ this-same unfortunate was-being
‘While he who was very unfortunate,’

héwi bi-¢ira host e  yolu kuses kan-ta,
this-same poor was-being cons very effort making
‘the one who was poor, he was working very hard,’

zyada tar e  heidy ée  yolu pol-dar bin.
more than this other coNy very wealthy was
‘more than the other one who was very rich’

é  wos kuse§ na-kant-ta. (note wos < hdst and -ta < -ton)
this was effort not-making
‘That one made no efforts.’

é wos sor éd-e khan-ta w  maskaragi
this was on this-0BL laughing and ridicule
‘He used to laugh at and ridicule the other one,

wos khan-ta sor héwi bi-¢ara-tar
was laughing on this-same poor-to
‘laughed at the poor one.’

fu  waxt-e éhi ¢e é  bi-¢ara awal-nomra Ehr.
one time-INDEF came CONJ this poor first-number became
‘A time came when the poor one became the first of the class.’

axer éhewi  edanek-an e  hasti sé bon,
finally this same this-very-oBL cONJ wealth was-INAN
‘In the end, the one who had great wealth,

e edanek-an  hdzer-bas moqarar Chi.
this this-very-oBL attendant appointed became
‘he was appointed attendant of the other one (in the army).’
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e bi-éara lere feker  kor
this poor lad thought made
‘The poor lad thought’

Ce &  hasti u é zendagi édanek-an
cony this wealth and this life this-very-oBL
thus: “The wealth and (good) life for him

ce ba kar aya-n-a?
what-Q good has-come?
‘what good has come?

aw mun Ce  zyamat not, aw zyamat-om kaseéyi.
and me-OBL CONJ trouble endured and trouble-me drawn
‘And because I have pained myself, and have endured pain,’

mon  kon e Ce-gadar  fayda-e zydt chil
me-oBL for this how-much profit-Ez plenty came
‘so much good has happened to me!

e e té edh-an hasti u zendagi,
CONJ this thee this-0BL wealth andlife
‘i.e. this thy wealth and (good) life’

u zendagi u zendagi to  seyl kan
and life and life thou, look make
‘and at thy life and wealth look’

Ce-€ bay ay-o
CcoNJ-him now come-has:
‘what has happened to him now:’

man-an nafar-xesmati y& kan-ta.
my-OBL person service he is doing
‘He is my personal attendant.’

bayat as e md xoxo feker  kan-eman
necessary is CONJ we self thought we-make
“We ourselves must think’

m-endhék xo-k-an gap.
this-oBL own-oBL talk
‘talk about this our story.’
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